羅6.1-14 與基督同死同復活

If you could bury one thing with Christ forever, what would that be?

1  Τί οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμένωμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἡ χάρις πλεονάσῃ;
1  What shall we say then? Are we to continue in sin so that grace may increase?
1 这样，我们要怎么说呢？我们可以仍在罪中使恩典增多吗？
C1 在罪中使恩典增多. Since sin in a way makes grace more abundant (see 5.20, 21), why not continue in sin? This is certainly a possible conclusion, though a wrong one. from the teaching about grace in chapter 5. Apparently Paul had been accused of teaching this false doctrine, called antinomianism. To silence his accusers, Paul shows in this chapter that a believer who continues in sin would be denying his or her identify in Christ. [Antinomianism teaches that Christians are under no obligation to obey the laws of ethics or morality. Antinomianism may be viewed as the polar opposite of legalism, the notion that obedience to a code of religious law is necessary for salvation. In this sense, both antinomianism and legalism are considered errant extremes.]

2  μὴ γένοιτο. οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ;
2  May it never be! How shall we who died to sin still live in it?
2 绝对不可！我们向罪死了的人，岂可仍在罪中活着呢？
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3  ἢ ἀγνοεῖτε ὅτι, ὅσοι ἐβαπτίσθημεν εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν, εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσθημεν;
3  Or do you not know that all of us who have been baptized into Christ Jesus have been baptized into His death?
3 难道你们不知道，我们这受洗归入基督耶稣的人，就是受洗归入他的死吗？

4  συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον, ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ νεκρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρός, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν καινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν.
4  Therefore we have been buried with Him through baptism into death, so that as Christ was raised from the dead through the glory of the Father, so we too might walk in newness of life.
4 所以，我们藉着洗礼归入死，和他一同埋葬，是要我们行事为人都有新生的样子，像基督藉着父的荣耀从死人中复活一样。

5  εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεθα·
5  For if we have become united with Him in the likeness of His death, certainly we shall also be in the likeness of His resurrection,
5 我们若与他合一，经历与他一样的死，也将经历与他一样的复活。
C1 合一. 1X. σύμφυτος /sumphutos/ describes two plants that have been planted together and are growing together, closely entwined or even united. 

6  τοῦτο γινώσκοντες ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώθη, ἵνα καταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ μηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ·
6  knowing this, that our old self was crucified with Him, in order that our body of sin might be done away with, so that we would no longer be slaves to sin;
6 我们知道，我们的旧人和他同钉十字架，使罪身灭绝，叫我们不再作罪的奴隶，
A1 「灭绝」。希臘文καταργέω (katargeō)「轄制」這字有多種含義：作廢、無效，或毀滅。7:2提到寡婦「脫離」了婚姻的律法，就是婚姻的律法無權再轄制她。本章第7節同一論點。【罪身喪失機能 NCV; 罪身失效 CCV; 罪身无能为力 LZV; 罪身自我消逝 SCO; 罪恶性情失去力量 CLB; 摧毁罪性的自我 TEV】  

B1 「灭绝」. Paul does not argue that Christians so not sin at all (a view called sinless perfection); instead, the tyranny, domination, and rule of sin have been defeated for them. This means that the normal pattern of life for Christians should be progressive growth in sanctification, resulting in ever greater maturity and conformity to God's moral law in thought and action. 

7  ὁ γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας.
7  for he who has died is freed from sin.
7 因为已死的人是脱离了罪。
B1 脱离. This is a legal term. The idea is that the believer no longer has any obligation to sin. 

8  εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ, πιστεύομεν ὅτι καὶ συζήσομεν αὐτῷ,
8  Now if we have died with Christ, we believe that we shall also live with Him,
8 我们若与基督同死，我们信也必与他同活，

9  εἰδότες ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν οὐκέτι ἀποθνῄσκει, θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει.
9  knowing that Christ, having been raised from the dead, is never to die again; death no longer is master over Him.
9 因为知道基督既从死人中复活，就不再死，死也不再作他的主了。 

10  ὃ γὰρ ἀπέθανεν, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ· ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ θεῷ.
10  For the death that He died, He died to sin once for all; but the life that He lives, He lives to God.
10 他死了，是对罪死，只这一次；他活，是对上帝活着。

11  οὕτως καὶ ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς [εἶναι] νεκροὺς μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ ζῶντας δὲ τῷ θεῷ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
11  Even so consider yourselves to be dead to sin, but alive to God in Christ Jesus.
11 这样，你们也要看自己对罪是死的，在基督耶稣里对上帝却是活的。

12  Μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι εἰς τὸ ὑπακούειν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ,
12  Therefore do not let sin reign in your mortal body so that you obey its lusts,
12 所以，不要让罪在你们必死的身上掌权，使你们顺从身体的私欲。
B1 vv.12-13. The tension surfaces here between what God has already accomplished and the responsibility of his people to obey. We are still tempted by desires to sin and must not let those desires gain control. Each day, we must give ourselves afresh to God. 

13  μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ θεῷ ὡσεὶ ἐκ νεκρῶν ζῶντας καὶ τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ θεῷ.
13  and do not go on presenting the members of your body to sin as instruments of unrighteousness; but present yourselves to God as those alive from the dead, and your members as instruments of righteousness to God.
13 也不要把你们的肢体献给罪作不义的工具，倒要像从死人中活着的人，把自己献给上帝，并把你们的肢体献给上帝作义的工具。

14  ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ κυριεύσει· οὐ γάρ ἐστε ὑπὸ νόμον ἀλλὰ ὑπὸ χάριν.
14  For sin shall not be master over you, for you are not under law but under grace.
14 罪必不能作你们的主，因你们不在律法之下，而是在恩典之下。         
B1 This is not a command but a promise that sin will not triumph in the lives of Christians. Because we live in the new era of fulfillment, we are no longer under the old era of redemptive history; that is, we are no longer under law where the Mosaic law and sin ruled over God's people. By contrast, under grace means living under the new covenant in Christ, in an era characterized by grace. 

C1 Wit God's help, the believer under grace, fulfills the law. The Mosaic system consisted of external laws which revealed the sin prevalent in human hearts. In contrast, God's grace places the believer in Christ, and the Holy Spirit in the believer. Therefore a Christian does not have to sin, he or she can resist temptation and do what is right (see 2 Cor. 3.15-18). 



